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EASIT IO4 Reading List 

As part of the curriculum design in IO4, the EASIT project has developed a 

reading list. This reading list is based on the modules of the university 

curricula (see Appendixes I, II, III), but the references can also be used in 

the suggested MOOC. The literature listed includes fundamental research 

work and guidelines that cover the teaching contents and help to achieve the 

learning outcomes proposed in the university curriculum. The publications 

are mainly in English, but considering that the EASIT project has a 

transnational and multilingual character, the reading list also contains 

literature published in German, Catalan, Spanish, Galician, Italian, Slovenian 

and Swedish. The IO4 EASIT Reading List is a proposal of references that 

are helpful to achieve the goals of the proposed training programs, but its 

use while implementing the curricula is not mandatory.  

Concerning the modules easy-to-understand (E2U) language, this reading 

list is the first effort to collect references on language varieties for 

comprehensibility enhancement, such as Easy-to-read (E2R) and Plain 

Language (PL), in several languages. Therefore, this reading list can be used 

even outside the EASIT framework for further research. It promotes 

transnational cooperation and exchange in a field that until now has been 

developed on a different pace in every country. 
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References for the modules EASIT-E2U-S-1, EASIT-E2U-AD-1, and 

EASIT-E2U-AVJ-1: Media Accessibility  

Center for Universal Design (2008). The principles of universal design. 

Retrieved from: 

https://projects.ncsu.edu/ncsu/design/cud/about_ud/udprinciplestext.

htm, (12.04.2020). 

Díaz-Cintas, J. & Remael, A. (2007). Audiovisual translation: subtitling. 

Manchester: St. Jerome. 

Fryer, L. (2016). An introduction to audio description. London: Routledge. 

Greco, G. M. & Jankowska, A. (2020). “Media Accessibility within and beyond 

Audiovisual Translation”. In L. Bogucki and M. Deckert (Eds.) 

Handbook of Audiovisual Translation and Media Accessibility. London: 

Palgrave. 

Greco, G.M. (2019). “The nature of accessibility studies”. In Journal of 

Audiovisual Translation, 1, pp. 205-232. 

HBB4ALL (2017). Sign language interpretation in HBBTV. Rertrieved from: 

http://pagines.uab.cat/hbb4all/sites/pagines.uab.cat.hbb4all/files/sign

_language_interpreting_in_hbbtv.pdf 

Mitra, S. (2006). “The capability approach and disability”. In Journal of 

Disability Policy Studies, 16, 4, pp. 236-247. 

Neves, J. (2019). “Subtitling for deaf and hard-of-hearing audiences: 

moving forward”. In L. Pérez-González, L. (Eds.) The Routledge 

handbook of audiovisual translation. London: Routledge, pp. 82-96. 

Pérez-González, L. (Ed.) (2019). The Routledge handbook of audiovisual 

translation. London: Routledge. 

https://projects.ncsu.edu/ncsu/design/cud/about_ud/udprinciplestext.htm
https://projects.ncsu.edu/ncsu/design/cud/about_ud/udprinciplestext.htm
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Remael, A., Reviers, N. & Vercauteren, G. (Eds.) (2015). Pictures painted 

into words: ADLAB audio description guidelines. Retrieved from 

http://hdl.handle.net/10077/11838, (12.04.2020). 

Romero-Fresco, P. (2011). Subtitling through speech recognition: 

respeaking. Manchester: St. Jerome. 

Romero-Fresco, P. (2019). Accessible filmmaking. London: Routledge. 

Wasserman, D., Asch, A., Blustein, J. & Putnam, D. (2016). “Disability: 

Definitions, Models, Experience”. In E. N. Zalta (Ed.) The Stanford 

Encyclopedia of Philosophy. Retrieved online: 

https://plato.stanford.edu/entries/disability/, (12.04.2020). 

  

http://hdl.handle.net/10077/11838
https://plato.stanford.edu/entries/disability/
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References for the modules EASIT-E2U-S-2, EASIT-E2U-AD-2, and 

EASIT-E2U-AVJ-2: Easy-to-understand language 

Literature in English: 

Guidelines: 

Accessible Information Working Group (2011). Make it easy: a guide to 

preparing Easy to Read information. Retrived from: 

http://www.walk.ie/userfiles/file/Make%20It%20Easy%20-

%20A%20guide%20to%20preparing%20Easy%20to%20Read%20Info

rmation.pdf, (12.04.2020). 

Freyhoff, G., Hess G., Kerr L., Menzel E., Tronbacke B., & Van der Veken K. 

(1998). Make It Simple, European Guidelines for the Production of 

Easy-to-Read Information for People with Learning Disability. Brussels: 

ILSMH European Association. 

Inclusion Europe (2009). Information for all. European standards for making 

information easy to read and understand. Translation available in other 

languages. Retrieved from: https://easy-to-read.eu/wp-

content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf, (12.04.2020). 

Inclusion Europe (2009). Do not write for us without us. Translation 

available in other languages. Retrieved from: https://easy-to-

read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Methodology.pdf, 

(12.04.2020) 

Information Management and Economics, Inc. (1994). Plain Language Clear 

and Simple: Trainer's Guide. Ottawa: Supply and Services Canada. 

International Federation of Library Associations and Institutions (2010). 

Guidelines for easy-to-read materials. The Hague. Translation available 

in other languages. Retrieved from: 

https://www.ifla.org/files/assets/hq/publications/professional-

report/120.pdf, (12.04.2020). 

http://www.walk.ie/userfiles/file/Make%20It%20Easy%20-%20A%20guide%20to%20preparing%20Easy%20to%20Read%20Information.pdf
http://www.walk.ie/userfiles/file/Make%20It%20Easy%20-%20A%20guide%20to%20preparing%20Easy%20to%20Read%20Information.pdf
http://www.walk.ie/userfiles/file/Make%20It%20Easy%20-%20A%20guide%20to%20preparing%20Easy%20to%20Read%20Information.pdf
http://www.walk.ie/userfiles/file/Make%20It%20Easy%20-%20A%20guide%20to%20preparing%20Easy%20to%20Read%20Information.pdf
https://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf
https://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Information_for_all.pdf
https://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Methodology.pdf
https://easy-to-read.eu/wp-content/uploads/2014/12/EN_Methodology.pdf
https://www.ifla.org/files/assets/hq/publications/professional-report/120.pdf
https://www.ifla.org/files/assets/hq/publications/professional-report/120.pdf
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Inclusion Europe (2016). Make your information accessible! Retrieved from: 

https://easy-toread.eu/, (06.06.2019). 

MENCAP (2013). Mencap’s make it clear. A guide to making easy read 

information. Retrieved from: 

http://www.accessibleinfo.co.uk/pdfs/Making-Myself-Clear.pdf, 

(12.04.2020). 

PLAIN (2011). Federal Plain Language Guidelines. Washington. Retrieved 

from: 

http://www.plainlanguage.gov/howto/guidelines/FederalPLGuidelines/F

ederalPLGuidelines.pdf, (12.04.2020). 

Research: 

Bernabé, R. & García, Ó. (2019). “Identifying paramaters for creating Easy 

to Read subtitles. In CoME IV, 1, pp. 49-70. Retrieved from: 

http://comejournal.com/rivista/numeri/, (12.04.2020). 

Bernabé, R. & Orero, P. (2019). “Easy to Read as Multimode Accessibility 

Service”. In Hermeneus 21, pp.53-74. Retrieved online: 

https://doi.org/10.24197/her.21.2019.53-74., (12.04.2020). 

Bernabé, R. & Orero, P. (2020). “Easier audio description: Exploring the 

potential of easy-to-read principles in simplifying AD”. In IATIS 

Yearbook. 

Bernabé, R. (2020). “New taxonomy of easy-to-understand access services”. 

In M. Richart-Marset and F. Calamita (Eds.) Traducción y Accesibilidad 

en los medios de comunicación: de la teoría a la práctica. MonTI, 12. 

Bernabé, R., Orero, P., García, Ó. & Oncins, E. (2020). “Validation of easy-

to-read-subtitles”. In D. Dejica, C. Eugeni & A. Dejica-Cartis (Eds.) 

Translation Studies and Information Technology - New Pathways for 

Researchers, Teachers and Professionals. Timisoara: Editura 

Politehnica. 

http://www.accessibleinfo.co.uk/pdfs/Making-Myself-Clear.pdf
http://www.plainlanguage.gov/howto/guidelines/FederalPLGuidelines/FederalPLGuidelines.pdf
http://www.plainlanguage.gov/howto/guidelines/FederalPLGuidelines/FederalPLGuidelines.pdf
http://www.plainlanguage.gov/howto/guidelines/FederalPLGuidelines/FederalPLGuidelines.pdf
https://exchange.sdi-muenchen.de/owa/redir.aspx?C=vCcfQbPZwdFcpQouZaLuoODMAvbLVA_rgwu4vBLmmNkUi5sddtnXCA..&URL=http%3a%2f%2fcomejournal.com%2frivista%2fnumeri%2f
https://doi.org/10.24197/her.21.2019.53-74.
https://doi.org/10.24197/her.21.2019.53-74.
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Chinn, D. (2019). “An empirical examination of the use of Easy Read health 

information in health consultations involving patients with intellectual 

disabilities”. In Journal of Applied Research in Intellectual Disabilities, 

1,16, pp. 232-247. Retrieved from: 

https://doi.org/10.1111/jar.12657, (21.11.2019). 

Hansen-Schirra, S. & Maaß, C. (2020, accepted for publication). 

“Perspectives on Use and Production of Easy and Plain Language 

texts”. In Papers of the 2nd International Congress on Translation, 

Interpreting and Cognition. Berlin: Language Science Press. 

Hurtado, B., Jones, L. & Burniston, F. (2014). “Is Easy Read information 

really easier to read?” In JIDR, 58,9, pp. 822-829. 

Mühlenbock; K. & Avhandling, K. (2013). I see what you mean – Assessing 

readability for specific target groups. Dissertation Göteborgs 

Universitet. Retrieved from: 

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/32472, (12.04.2020). 

Oncins, E., Bernabé, R., Montagud, M. & Arnaiz Uzquiza, V. (2020). 

“Accessible scenic arts and Virtual Reality: A pilot study in user 

preferences when reading subtitles in immersive environments” In M. 

Richart-Marset & F. Calamita (Eds.) Traducción y Accesibilidad en los 

medios de comunicación: de la teoría a la práctica. MonTI, 12. 

Przybyla-Wilkin, A. (2016).” Easy-to-read in English, German and Polish”. In 

N. Mälzer (Ed.) Barrierefreie Kommunikation. Perspektiven aus Theorie 

und Praxis. Frank & Timme: Berlin, pp. 135-150. 

Rello, L. & Baeza-Yates, R. (2016). “The Effect of Font Type on Screen 

Readability by People with Dyslexia”. In ACM Transactions on 

Accessible Computing 8,4, Art. 15, pp. 1-33. 

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/32472
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Rello, L., Pielot, M. & Marcos, M.-C. (2016). “Make it Big! The Effect of Font 

Size and Line Spacing on Online Readability”. In CHI'16, pp. 3637-

3648. 

Schriver, K. (1997). Dynamics in Document Design: Creating Text for 

Readers. New York: Wiley. 

Schriver, K. (2017). Plain language in the US gains momentum: 1940-2015. 

In IEEE Transactions in Professional Communication, 60, 4, pp. 343-

383. 

Literature in German:  

Guidelines: 

Bredel, U. & Maaß, C. (2016a). Leichte Sprache. Theoretische Grundalgen. 

Orientierung für die Praxis. Sprache im Blick. Berlin: Duden. 

Bredel, U. & Maaß, C. (2016b). Ratgeber Leichte Sprache. Die wichtigsten 

Regeln und Empfehlungen für die Praxis. Sprache im Blick. Berlin: 

Duden. 

Maaß, C. (2015). Leichte Sprache. Das Regelbuch. Berlin: LIT. 

Netzwerk Leichte Sprache (2013). Die Regeln für Leichte Sprache. Retrieved 

from: https://www.leichte-sprache.org/wp-

content/uploads/2017/11/Regeln_Leichte_Sprache.pdf, (02.06.2019). 

Research: 

Bock, B. et.al. (2017). “Leichte Sprache” im Spiegel theoretischer und 

angewandter Forschung. Berlin: Frank und Timme. 

Bredel, U. & Maaß, C. (2016a). Leichte Sprache. Theoretische Grundalgen. 

Orientierung für die Praxis. Sprache im Blick. Berlin: Duden. 
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Bredel, U. & Maaß, C. (2019). “Leichte Sprache“. In C. Maaß & I. Rink (Eds.) 

Handbuch Barrierefreie Kommunikation. Berlin: Frank & Timme, pp. 

251-271 

Bredel, U., Lang, K. & Maaß, C. (2016). “Zur empirischen Überprüfbarkeit 

von Leichte-Sprache-Regeln am Beispiel der Negation“. In N. Mälzer 

(Ed.) Barrierefreie Kommunikation. Perspektiven aus Theorie und 

Praxis. Frank & Timme: Berlin, pp. 95-115. 

Degenhardt, J. (2017). Konsekutivdolmetschen in Leichte Sprache. Zur 

Ausprägung einer neuen Dolmetschvariante in Praxis und Vermittlung. 

BA Thesis of the University of Hildesheim. 

Gutermuth, S. (2019). One for all? Eine zielgruppenorientierte 

Rezeptionsstudie zu Leichter und Einfacher Sprache. Dissertation of 

the University of Mainz. 

Lang, K. (2019). “Die rechtliche Lage zu Barrierefreier Kommunikation in 

Deutschland“. In C. Maaß & I. Rink (Eds.) Handbuch Barrierefreie 

Kommunikation. Berlin: Frank & Timme, pp. 67-93. 

Maaß, C. & Rink, I. (2019). „Über das Handbuch Barrierefreie 

Kommunikation“. In C. Maaß & I. Rink (Eds.) Handbuch Barrierefreie 

Kommunikation. Berlin: Frank & Timme, pp. 17-25. 

Maaß, C. (2019). „Übersetzen in Leichte Sprache“. In C. Maaß & I. Rink 

(Eds.) Handbuch Barrierefreie Kommunikation. Berlin: Frank & Timme, 

pp. 273-302. 

Maaß, C., Rink, I. & Zehrer, C. (2014). “Leichte Sprache in der Sprach- und 

Übersetzungswissenschaft“. In: S. Jekat, H. Jüngst, K. Schubert & C. 

Villiger (Eds.) Sprache Barrierefrei gestalten. Perspektiven aus der 

Angewandten Linguistik. Berlin: Frank & Timme, pp. 53-85. 

Rink, I. (2016). „Zur Übersetzung juristischer Fachtexte in Leichter Sprache 

am Beispiel des Pilotprojekts „Leichte Sprache in der 
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Niedersächsischen Justiz““. In N. Mälzer (Ed.), Barrierefreie 

Kommunikation. Perspektiven aus Theorie und Praxis. Frank & Timme: 

Berlin, pp. 257-273. 

Rink, I. (2020). Rechtskommunikation und Barrierefreiheit. Zur Übersetzung 

juristischer Informations- und Interaktionstexte in Leichter Sprache. 

Berlin: Frank & Timme. 

Exercises: 

Bredel, U. & Maaß, C. (2016c). Arbeitsbuch Leichte Sprache. Übungen für 

die Praxis mit Lösungen. Sprache im Blick. Berlin: Duden. 

Literature in Spanish:  

Guidelines:  

Asociación Española de Normalización (2018). Norma Experimental UNE 

153101EX: Lectura Fácil. Pautas y recomendaciones para la 

elaboración de documentos. Madrid: AENOR. 

Carretero, C., Pérez, J., Lanne-Lenne, L. & de los Reyes, G. (2017). 

Lenguaje Claro. Comprender y hacernos entender. Guía breve. Madrid: 

Instituto de Lectura Fácil y Red Clarity. 

CRMF Albacete, España (2005). Cómo elaborar textos de fácil lectura. 

Retrieved from: 

http://www.crmfalbacete.org/recursosbajocoste/facillectura/, 

(12.04.2020). 

Down España: Lectura Fácil (2012). Puerta de acceso a la información, el 

conocimiento y la cultura. Retrieved from: 

http://www.sindromedown.net/wp-

content/uploads/2014/09/129L_lectura.pdf, (12.04.2020). 

García Muñoz, Ó. (2012). Lectura Fácil: Métodos de redacción y evaluación. 

Madrid: Centro Español de Documentación sobre Discapacidad. 

http://www.crmfalbacete.org/recursosbajocoste/facillectura/
http://www.sindromedown.net/wp-content/uploads/2014/09/129L_lectura.pdf
http://www.sindromedown.net/wp-content/uploads/2014/09/129L_lectura.pdf
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Retrieved from: 

https://www.plenainclusion.org/sites/default/files/lectura-facil-

metodos.pdf, (12.04.2020). 

Montolío, E. & Tascón, M. (Eds.) (2017). Comunicación Clara: Una 

herramienta para mejorar la comunicación con la ciudadanía. Guía 

práctica. Madrid: Ayuntamiento de Madrid. 

Plena Inclusión Madrid (2018). Validación de textos en lectura fácil: aspectos 

prácticos y sociolaborales. Retrieved from: 

https://plenainclusionmadrid.org/wp-

content/uploads/2018/10/AAFinal_Manual_validaci%C3%B3n_textos_l

ectura_facil.pdf, (12.04.2020). 

Rivero-Contreras, M. & Saldaña, D. (2019). Rúbrica de evaluación de textos 

en lectura fácil: Material para facilitar la aplicación de la Norma 

Española Experimental UNE 153101 EX. Unedited manuscript of the 

University of Sevilla. Sevilla: Laboratorio de Diversidad, Cognición y 

Lenguaje, Departamento de Psicología Evolutiva y de la Educación. 

Research: 

Becker, L. (2019, in print). “Lenguaje claro/llano/ciudadano y lectura fácil. 

¿Nuevas variedades de comunicación digital de masas más allá del 

español general/común/total o internacional/neutro?” In S. Greußlich 

& F. Lebsanft (Eds.) El pluricentrismo de la cultura lingüística 

hispánica. Reflejos en los medios de comunicación masiva. Göttingen: 

Vandehnhoeck & Ruprecht.  

Bernabé, R. (2017). “Propuesta metodológica para el desarrollo de la 

Lectura Fácil según el Diseño Centrado en el Usuario”. En Revista 

Española de Discapacidad, 5,2, pp.. 7-18. 

Literature in Catalan: 

Guidelines:  

https://www.plenainclusion.org/sites/default/files/lectura-facil-metodos.pdf
https://www.plenainclusion.org/sites/default/files/lectura-facil-metodos.pdf
https://plenainclusionmadrid.org/wp-content/uploads/2018/10/AAFinal_Manual_validaci%C3%B3n_textos_lectura_facil.pdf
https://plenainclusionmadrid.org/wp-content/uploads/2018/10/AAFinal_Manual_validaci%C3%B3n_textos_lectura_facil.pdf
https://plenainclusionmadrid.org/wp-content/uploads/2018/10/AAFinal_Manual_validaci%C3%B3n_textos_lectura_facil.pdf
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Ajuntament de Barcelona (2016). Exposicions accessibles: Criteris per 

eliminar les barreres de la comunicació i facilitar l’accés als continguts. 

Retrieved from: 

http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2016%20Exposicion

s%20accessibles%20Generalitat%20de%20Catalunya.pdf, 

(12.04.2020). 

ILSMH (1998). El camí més fàcil. Directrius europees per generar informació 

de lectura fàcil. Catalan translation of a document created by ILSMH. 

Retrieved from: 

http://www.lecturafacil.net/media/resources/ILSMH_catal%C3%A0.pd

f, (12.04.2020). 

International Federation of Library Associations and Institutions (2010). 

Guidelines for easy-to-read materials. The Hague. Translation available 

in other languages (for instance, Catalan). Retrieved from: 

http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2012%20Directrius

%20per%20materials%20LF%20IFLA_CAT.pdf, (12.04.2020). 

Serra Milà, Jaume (2008). Una guia per redactar textos de lectura fàcil 

(Proposta a partir de l'adaptació de La fletxa negra). Retrieved from: 

http://www.xtec.cat/~jserra18, (12.04.2020). 

Research: 

Cassany, Daniel (2005). “Plain Language in Spain”. In Clarity, 53, pp. 41-43. 

Estopà, A., García Ginestà, C. & Equip de Normalització Lingüística and 

Departament de Justícia (2003). Manual de llenguatge judicial. 

Generalitat de Catalunya: Departament de Justícia i Interior. 

Barcelona. 

Gelpí, C. (2006). “Llenguatge planer a Espanya”. In Revista bibliogràfica de 

geografía y ciencias sociales, 11, 687. Retrieved from: 

http://www.ub.edu/geocrit/b3w-687.htm, (12.04.2020). 

http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2016%20Exposicions%20accessibles%20Generalitat%20de%20Catalunya.pdf
http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2016%20Exposicions%20accessibles%20Generalitat%20de%20Catalunya.pdf
http://www.lecturafacil.net/media/resources/ILSMH_catal%C3%A0.pdf
http://www.lecturafacil.net/media/resources/ILSMH_catal%C3%A0.pdf
http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2012%20Directrius%20per%20materials%20LF%20IFLA_CAT.pdf
http://repositori.lecturafacil.net/sites/default/files/2012%20Directrius%20per%20materials%20LF%20IFLA_CAT.pdf
http://www.xtec.cat/~jserra18
http://www.ub.edu/geocrit/b3w-687.htm
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Gelpí, C. (2006). “Plain language in Spain”. In Clarity, 55, pp. 23-25. 

Gómez, C. & Erra, O. (2017). “Com fer accessible un text jurídic?” In D. 

Cassany (Ed) Redacció especialitzada. Retrieved from: 

https://sites.google.com/site/redacespecialitzada/home/11-com-fem-

accessible-un-text-juridic, (12.04.2020). 

Literature in Galician: 

Plena Inclusión Galicia. Bibilioteca de Lectura Fácil. Retrieved from: 

https://fademga.plenainclusiongalicia.org/gl/component/phocadownloa

d/category/334-biblioteca-de-lectura-facil, (12.04.2020) 

Xunta de Galicia Consellería de Política Social (2017). Estratexia galega 

sobre discapacidade 2015-2020. Retrieved from: 

https://politicasocial.xunta.gal/sites/w_polso/files/arquivos/programas

/estratexia_discapacidade_facil_lectura.pdf, (12.04.2020). 

Literature in Italian: 

Guidelines: 

Birattari, M. (2011). È più facile scrivere bene che scrivere male. Milano : 

Ponte alle Grazie. 

De Mauro, T. (1980). Guida all'uso delle parole. Parlare e scrivere semplice e 

preciso per capire e farsi capire. Roma: Editori riuniti. 

Fortis D. (2003). Il plain language. Quando le istituzioni si fanno capire. I 

quaderni del MdS. Retrieved from: 

http://www.mestierediscrivere.com/uploads/files/PlainLanguage.pdf, 

(25.7.2019). 

Gargiulo, M. L. & Arezzo, A. (2017). Come rendere comprensibile un testo. 

Guida per educatori alle prese con persone con bisogni speciali. 

Milano: FrancoAngeli. 

https://sites.google.com/site/redacespecialitzada/home/11-com-fem-accessible-un-text-juridic
https://sites.google.com/site/redacespecialitzada/home/11-com-fem-accessible-un-text-juridic
https://fademga.plenainclusiongalicia.org/gl/component/phocadownload/category/334-biblioteca-de-lectura-facil
https://fademga.plenainclusiongalicia.org/gl/component/phocadownload/category/334-biblioteca-de-lectura-facil
https://politicasocial.xunta.gal/sites/w_polso/files/arquivos/programas/estratexia_discapacidade_facil_lectura.pdf
https://politicasocial.xunta.gal/sites/w_polso/files/arquivos/programas/estratexia_discapacidade_facil_lectura.pdf
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Piemontese M.E. (1996). Capire e farsi capire. Teorie e tecniche della 

scrittura controllata. Napoli: Tecnodid. 

Research: 

Sciumbata F. (2017). Sono solo coincidenze? Proposte a Trenitalia per farsi 

capire (meglio) dai suoi viaggiatori. Trieste: EUT. 

Literature in Slovenian:  

Guidelines: 

Fužir, S., Knapp, T. & Haramija, D. (2019). Lahko je brati, Nasveti za lahko 

branje v slovenščini. 2, Pravila. Podgorje pri Slovenj Gradcu: Zavod 

Risa. 

Haramija D., Knapp, T. (2019). Lahko je brati, Lahko branje za 

strokovnjake. Podgorje pri Slovenj Gradcu: Zavod Risa. 

Informacije za vse, Evropska pravila za pripravo informacij v lahko berljivi in 

razumljivi obliki. (2012). Ljubljana: Zveza Sožitje. 

Knapp, T., Brumen, D. (2019). 10 zmot in 10 resnic o lahkem branju. 

Podgorje pri Slovenj Gradcu: Zavod RISA. 

Knapp, T., Haramija, D. (2019). Lahko je brati, Nasveti za lahko branje v 

slovenščini. 1, Uvod. Podgorje pri Slovenj Gradcu: Zavod Risa. 

Research 

Batič, J. & Haramija, D. (2016). Celostno branje slikanic kot izhodišče za 

branje odraslih z motnjami v duševnem razvoju. In Jezik in slovstvo 

letn. 61, št. 1. Str. 35-45. 

Ferš, D. (2019). Priprava turističnega vodnika za mesto Maribor v lahko 

berljivi obliki v sodelovanju z osebami in za osebe z motnjami v 

duševnem razvoju: magistrsko delo. Ljubljana: UL Pedagoška 

fakulteta. 
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Gašper, J. (2019). Izobraževanje o spolnosti v lahkem branju za mladostnike 

z zmerno motnjo v duševnem razvoju. Magistrsko delo. Ljubljana: UL 

Pedagoška fakulteta. 

Haramija, D. (2019). Lahko branje za razvoj bralne pismenosti pri otrocih 

priseljencih [povzetek].Vloga predmetnih didaktik za kompetence 

prihodnosti : zbornik povzetkov. Str. 94-95. 

Haramija, D., Marta, L. (2018). Lahko branje v projektu na Pedagoški 

fakulteti Univerze v Mariboru. Socialna prepoznanost in odnos do oseb 

s posebnimi potrebami v dobi tehnologije: zbornik povzetkov, str. 45-

46. Koper: UP Pedagoška fakulteta. 

Jakšić Ivačič, Ž., Kadunc, B., Mlakar, Š., Schmid, Š. (2018). Dostopnost 

Ustave RS za ljudi z motnjami v duševnem razvoju - dileme in izzivi. 

Slavia Centralis. L.11., št. 2, str. 263-275 Ljubljana: UM Filozofska 

fakulteta. 

Kuplen, S. (2019).  Učenje učenja odraslih z motnjo v duševnem razvoju s 

pomočjo lahkega branja: magistrsko delo. Maribor: UM Pedagoška 

fakulteta. 

Matoš, L. (2019). Priredba Zdravljice v lahko branje in brajico. Magistrsko 

delo. Koper: UP Pedagoška fakulteta. 

Vizjak Puškar, N. (2019). Pomen prirejanja leposlovja za otroke z avtizmom. 

Zbornik prispevkov konference Avtizem v Sloveniji - kje smo leta 

2018?, Maribor, 11. april 2018. Str. 99-104. 

Vizjak Puškar, N. (2019). Z lahkim branjem do ciljev pri pouku književnosti : 

uresničevanje učnega načrta za slovenščino v prilagojenih programih z 

enakovrednim izobrazbenim standardom [povzetek]. Vloga predmetnih 

didaktik za kompetence prihodnosti: zbornik povzetkov. Str. 315-316. 



  

EASIT IO4 final report – Appendix V (EASIT-IO4-Appendix V-Reading List-submitted-final.docx) Page 17 of 22 

Volčanjk, N. (2019). Učenje učenja odraslih z motnjo v duševnem razvoju s 

pomočjo lahkega branja: magistrsko delo. Maribor: UM Pedagoška 

fakulteta. 

Literature in Swedish: 

Guidelines: 

Begriplig text (2019). 19 råd för att skriva begripligt. Retrieved from: 

www.begripligtext.se, (12.04.2020). 

Guldbrand, K. & Hjalmarsson, H. E. (2016). Webbredaktörens skrivhandbok 

– Klarspråk på nätet, Prodicta. 

Lättlästförlaget, Att skriva lättläst – våra bästa tips. Retrieved from: 

https://ll-forlaget.se/om-oss/att-skriva-lattlast/, (12.04.2020). 

Myndigheterna skrivregler, Språkrådet (2014). Retrieved from: 

http://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-

publikationer/sprakvard/2016-09-14-myndigheternas-skrivregler.html, 

(12.04.2020). 

Språkliga riktlinjer för invånartjänsterna 1177 Vårdguiden och UMO, (2014), 

Sveriges landsting och kommuner. Retrieved from: 

https://www.umo.se/globalassets/umo/block/standardtexter/sprakliga

-riktlinjer-webbversion.pdf, (12.04.2020). 

Sundin, M. (2007). Lättläst? Så funkar det, Jure.  

Svarta listan: ord och fraser som kan ersättas i författningsspråk, (2011). 

Stockholm: Statsrådsberedningen. Retrieved from: 

https://www.regeringen.se/rapporter/2011/10/pm-20111/, 

(12.04.2020). 

Svenska skrivregler, Språkrådet (2017), red. Ola Karlsson, Liber 

Research 

http://www.begripligtext.se/
https://ll-forlaget.se/om-oss/att-skriva-lattlast/
http://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-publikationer/sprakvard/2016-09-14-myndigheternas-skrivregler.html
http://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-publikationer/sprakvard/2016-09-14-myndigheternas-skrivregler.html
https://www.umo.se/globalassets/umo/block/standardtexter/sprakliga-riktlinjer-webbversion.pdf
https://www.umo.se/globalassets/umo/block/standardtexter/sprakliga-riktlinjer-webbversion.pdf
https://www.regeringen.se/rapporter/2011/10/pm-20111/
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Berger, M. (2016). Hur läser användaren? Effekter av klarspråk i läsning, 

Masteruppsats, Centrum för språk och litteratur, Lunds universitet. 

Forsberg, C. (2012). Myndigheten, texten och läsaren – 

Myndighetsinformation i lättläst version. Magisteruppsats, Lärande och 

samhälle, Malmö högskola 

Holšánová, J. (2010). Myter och sanningar om läsning: om samspelet mellan 

språk och bild i olika medier, Språkrådet.  

Lind Palicki, L. & Nord, A. (2015). Från demokratisk rättighet till tips och 

småknep i skrivandet, Några nedslag i det svenska klarspråksarbetet, 

Sakprosa, Vol. 7 Nr. 2 Art. 5 

Lundberg, I. & Reichenberg, M. (2009). Specialpedagogiska 

skolmyndigheten. Available online: https://webbutiken.spsm.se/vad-

ar-lattlast/. 

Nord, A. (2017). Klarspråksarbete och yrkeslivsskrivande – en 

forskningsöversikt, Språkrådet. Retrieved from: 

https://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-

publikationer/sprakvard/2017-05-17-klarspraksarbete-och-

yrkeslivsskrivande.html, (12.04.2020). 

  

https://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-publikationer/sprakvard/2017-05-17-klarspraksarbete-och-yrkeslivsskrivande.html
https://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-publikationer/sprakvard/2017-05-17-klarspraksarbete-och-yrkeslivsskrivande.html
https://www.isof.se/om-oss/publikationer/institutets-publikationer/sprakvard/2017-05-17-klarspraksarbete-och-yrkeslivsskrivande.html
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References for the modules EASIT-E2U-S-3, EASIT-E2U-AD-3, and 

EASIT-E2U-AVJ-3: Specializations (Easy-to-understand language and 

subtitling, Easy-to-understand language and audio description, and 

Easy-to-understand language and audiovisual journalism) 

Alba Rodríguez, T. (2014). “Traducción audiovisual accesible a personas con 

discapacidad intelectual mediante el uso de subtítulos adaptados”. In 

Estudios de Traducción, 4, pp. 199-209. 

Arias-Badia, B. & Fernández-Torné, A. (in press). “El experto en lenguaje 

fácil de comprender: un nuevo perfil educativo y profesional en el 

ámbito de la lengua española”. In MonTI, 12. 

Arias-Badia, B. & Matamala, A. (in press). “Audio description meets Easy-to-

Read and Plain Language: results from a questionnaire and a focus 

group in Catalonia”. In Zeitschrift für Katalanistik, 33. 

Bernabé, R. & García, Ó. (2019). “Identifying paramaters for creating Easy 

to Read subtitles”. In CoME IV, 1, pp. 49-70. Retrieved from: 

http://comejournal.com/rivista/numeri/, (12.04.2020). 

Bernabé, R., Orero, P., García, Ó. & Oncins, E. (2020). “Validation of easy-

to-read-subtitles”. In D. Dejica, C. Eugeni & A. Dejica-Cartis (Eds.) 

Translation Studies and Information Technology - New Pathways for 

Researchers, Teachers and Professionals. Timisoara: Editura 

Politehnica. 

Bernabé-Caro, R. & Orero, Pilar (in press). “Easy to Read as Multimode 

Accessibility Service”. In Hermeneus 21. 

Eugeni, C. (2008). “Respeaking the TV for the Deaf For a Real Special 

Needs-Oriented Subtitling”. In Studies in English Language and 

Literature, 21, pp. 37-47. 

Eugeni, C. (2019). “Respeaking a political debate for the Deaf: the Italian 

case”. In A. Baldry and E. Montagna (Eds.) Interdisciplinary 

https://exchange.sdi-muenchen.de/owa/redir.aspx?C=vCcfQbPZwdFcpQouZaLuoODMAvbLVA_rgwu4vBLmmNkUi5sddtnXCA..&URL=http%3a%2f%2fcomejournal.com%2frivista%2fnumeri%2f
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Perspectives on Multimodality: Theory and Practice. Campobasso: 

Palladino, pp. 191-205. 

Eugeni, C. (in press). “Diamesic translation and plain language: live 

subtitling in multilingual institutional settings”. In D. Dejica and C. 

Eugeni (Eds) Translation in the digital era. Timisoara: Politehnica.  

Maaß, C. & Hernández Garrido, S. (2020, accepted for publication). “Leichte 

und Einfache Sprache in der audiovisuellen Übersetzung“. In: S. 

Hansen-Schirra & C. Maaß (Eds.) Forschung im Bereich Leichte 

Sprache: Text- und Nutzerperspektiven. Berlin: Frank & Timme. 

Maaß, C. & Hernández Garrido, S. (2020, accepted for publication).“Easy 

and Plain Language in audiovisual translation”. In: S. Hansen-Schirra 

& C. Maaß (Eds.) Easy Language Research: Text and User 

Perspectives. Easy – Plain – Accessible, 2, Berlin: Frank & Timme. 

Perego, E. (2020 accepted for publication). The EASIT project (working 

title). Easy – Plain – Accessible, 4, Berlin: Frank & Timme. 

Taylor, C. & Perego, E. (2019, accepted for publication). “New approaches to 

accessibility and audio description in museum Environments”. S. Braun 

(Ed.) IATIS Yearbook.  
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References for the modules EASIT-E2U-S-4, EASIT-E2U-AD-4, and 

EASIT-E2U-AVJ-4: The profession 

Chmiel, A. & Mazur, I. (2012).” AD reception research: Some methodological 

considerations”. In E. Perego (Ed.) Emerging topics in translation: 

Audio description. Trieste: EUT,  pp. 57-80. 

Dobson, C. B. (1982). Stress: The hidden adversary. Lancaster: MTP Press 

Limited. 

Dunne, K. J. & Dunne, E.S. (2011). Translation and Localization Project 

Management. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins. 

Greco, G.M. & Jankowska, A. (Eds) (2019). “Quality in Media Accessibility” 

[Special Issue]. Journal of Audiovisual Translation, 2(2). 

Greco, L. (2019). “What adding people with disabilities to your team brings 

to the mix”. Accessibility, 24. Retrieved from: 

https://www.24a11y.com/2019/adding-people-with-disabilities-to-

your-team/, (12.04.2020). 

Henry, S.L. (2007). “Involving People with Disabilities in Your Project”. In S. 

L. Henry (Ed.)  Just Ask: Integrating Accessibility Throughout Design. 

Retrieved from: http://www.uiaccess.com/accessucd/involve.html, 

(12.04.2020). 

House, J. (1997). Translation Quality Assessment: A Model 

Revisited. Tübingen: Narr. 

Jensen, A. (1999). “Time pressure in translation”. In G. Hansen (Ed.), 

Probing the process in translation: Methods and results. Copenhagen: 

Samfundslitteratur, pp. 103-119. 

Jha, Vibhuti (2017). “Developing the Lifelong Learning Attitude”. In  New 

Business Age. Retrieved from: 

https://www.newbusinessage.com/MagazineArticles/view/1958, 

(12.04.2020). 

https://www.24a11y.com/2019/adding-people-with-disabilities-to-your-team/
https://www.24a11y.com/2019/adding-people-with-disabilities-to-your-team/
http://www.uiaccess.com/accessucd/involve.html
https://www.newbusinessage.com/MagazineArticles/view/1958


  

EASIT IO4 final report – Appendix V (EASIT-IO4-Appendix V-Reading List-submitted-final.docx) Page 22 of 22 

Monroe, S. M., & George M. Slavich (2016). “Psychological stressors: 

Overview”. In G. Fink (Ed.) Stress: Concepts, cognition, emotion, and 

behavior , 1. Cambridge, MA: Academic Press, pp. 109–115. 

Klamma, R. et al. (2007). Social Software for Life-long Learning. IN  Journal 

of Educational Technology & Society, 10, 3, pp. 72-83. Retrieved from: 

https://www.researchgate.net/publication/250719558_Social_Softwar

e_for_Lifelong_Learning, (12.04.2020).   

Samuelsson-Brown, G. (2006). Managing Translation Services. 

Clevedon/New York/Ontario: Cromwell Press. 

Schimitzek, P. (2004). The Efficient Enterprise. Boca Ratón: CRC Press. 

Svenson, O. & John Maule, A. (1993). Time Pressure and Stress in Human 

Judgment and Decision Making. New York: Springer Science. 

Utt, M. H. (2010). “Usability Testing by People with Disabilities: Some 

Guerrilla Tactics”. In  User Experience Magazine, 9, 2. Retrieved from: 

https://uxpamagazine.org/guerilla_tactics/, (12.04.2020). 

Weisinger, H. & Pawliw-Fry, J. P. (2015). Performing Under Pressure: The 

Science of Doing Your Best When It Matters Most. New York: Crown. 

https://www.researchgate.net/publication/250719558_Social_Software_for_Lifelong_Learning
https://www.researchgate.net/publication/250719558_Social_Software_for_Lifelong_Learning
https://uxpamagazine.org/guerilla_tactics/

